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第 一 條  為辦理台灣聯合大學系統（國立中央大學、國立政治大學、國立清華大學、國立陽明交通

大學，以下簡稱四校）學生申請跨校修讀雙主修事宜，依教育部有關法令及四校學則，訂

定本辦法。 

Article 1. These Regulations are established by the University System of Taiwan (National Central 
University (NCU), National Chengchi University (NCCU), National Tsing Hua University 
(NTHU), and National Yang Ming Chiao Tung University (NYCU), hereinafter called the “UST 
4 Universities”) in accordance with the relevant laws and regulations of the Ministry of Education 
(MOE) and the University Regulations of the UST 4 Universities to handle matters related to 
students applying for a second academic major across UST 4 Universities. 

第 二 條  四校為開拓學生學習視野及增廣學習領域、促進校際合作，並充分利用四校師資與設備，

開放四校學士班學生於系統內申請跨校修讀雙主修。 

申請之時，須經學生所在學校與申請加修雙主修學校同意。 

前項申請限加修不同性質之學系為第二主修。有關性質之認定，由學生所在學校與申請加

修雙主修學校相關學系認定之。 

Article 2. UST 4 Universities allow undergraduate students to take a second academic major within the four 
universities in order to broaden the vision and enrich the learning areas of students, promote inter-
school cooperation, and make full use of the teaching resources and campus facilities of UST 4 
Universities. 

Students must acquire the permission of both their native school and the school of the desired 
second academic major before making an application. 



The second academic major mentioned in the preceding paragraph shall be limited to disciplines 
heterogenous to their first academic major. The nature of disciplines shall be determined by the 
native school of students and the school of the desired second academic major. 

第 三 條  申請跨校修讀雙主修之四校學生，其申請資格、申請修讀時間、修讀科目及學分數，應

依加修雙主修校系之相關規定辦理。 

Article 3. The application requirements, length of study, number of courses and credits required for 
completion of inter-school academic majors shall be subject to the related regulations of the 
schools offering the second academic major. 

第 四 條  申請跨校修讀雙主修之四校學生，其學籍處理、學期成績計算方式、修習學分總數之限

制、不及格科目學分數達退學標準時之處理及延長修業年限之申請，應依學生所在學校

之相關規定辦理。 

Article 4. The status management, calculation of academic score, limit on the total number of credits, 
management of fail courses with credits meeting the withdrawal criteria, and application for study 
extension shall be subject to the related regulations of the student’s native school. 

第 五 條  跨校修讀雙主修學生，除應修滿主學系應修科目學分外，並應加修跨校雙主修學系之學士

班全部專業（門）必修科目與學分。 

Article 5. In addition to completing all courses and credits of their first academic major, students taking an 
inter-school second academic major shall complete all professional required courses and credits 
for undergraduate study required by the second academic major. 

第 六 條  學生跨校修讀雙主修之選課及學分費事宜，依本大學系統四校校際選修協議辦理。 

Article 6. The course selection and credit fees of the inter-school double academic majors shall be subject 
to the agreement on inter-school double academic majors made by and between the UST 4 
Universities. 

第 七 條  跨校修讀雙主修學生，經學生所在學校及申請加修雙主修學校審查，符合主學系及跨校雙

主修學系雙主修畢業規定者，由學生所在學校頒給之學位證書加列跨校學校、學系名稱及

學位。 

Article 7. When students taking inter-school double academic major meet the requirements for graduation 
of both the first academic major and second academic major as evaluated by the native school 
and the school offering the second academic major, the degree, name of the department, and 
university offering the inter-school second academic major will be indicated in their certificates 
of graduation. 

第 八 條  申請跨校修讀雙主修的學生，如因故無法繼續修習，應依加修雙主修學校之規定提出放棄

申請，經加修學系及學生所在校系主任同意，並送交兩校教務處備查。 

惟其所修加修之科目與學分如已達輔系規定者，仍得核給輔系資格。 

如未達輔系資格，其已修雙主修之科目得否視為就讀校系畢業學分，依學生所在校系之相

關規定辦理。 

Article 8. Students who need to drop the inter-school second academic major for personal reasons shall 
apply for the waiver of second academic major according to the regulations of the school offering 
the inter-school second academic major, acquire the permission of the department chair of both 
the school offering the second academic major and native school, and deliver related documents 
to the Office of Academic Affairs of both schools for recordation. 

However, when the courses and credits taken as a second academic major meet the requirements 
for an academic minor, students major be granted an academic minor. 



If the requirements for an academic minor are not met, the inclusion or not of the credits earned 
from such courses in the credits for graduation of the native school shall be subject to the relevant 
regulations of the student’s native school. 

第 九 條  本辦法未盡事宜悉依學生所在學校之學則及學生修讀雙主修相關辦法辦理。 

Article 9. For matters not provided for in these Regulations, the university regulations of the student’s native 
school and the relevant regulations of the school offering the inter-school second academic majors 
shall apply. 

第 十 條  本辦法經本大學系統教務長會議及校長會議決議，提經四校教務會議通過後實施，並報教

育部備查，修正時亦同。 

Article 10. These Guidelines shall be implemented after being passed by the UST Dean of Academic Affairs 
Meeting and UST President Meeting, approved by the academic affairs meeting of individual 
UST universities, and approved for recordation by the Ministry of Education. The same shall 
apply to the amendments thereto. 

 


